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1. Slovenská republika 

1.1 Novela zákona o ochrane hospodárskej 
súťaže 
 
Dňa 15. apríla 2009 Národná rada 
Slovenskej republiky schválila zákon č. 
165/2009, ktorým sa mení a dopĺňa zákon 
č. 136/2001 Z. z. o ochrane hospodárskej 
súťaže (ďalej len „novela“). Predmetná 
novela nadobudla účinnosť dňa 01. júna 
2009. 
 
Jedným z cieľov tejto novely je 
zabezpečenie legislatívneho súladu 

v nadväznosti na zákon č. 659/2007 Z. z. 
o zavedení meny euro v Slovenskej 
republike a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov. Preto táto novela mení príslušné 
ustanovenia zákona o ochrane hospodárskej 
súťaže, v ktorých sumy boli vyjadrené 
v slovenských korunách, na eurá. Nie je to 
však zmena týkajúca sa len meny, pretože 
nedošlo k prepočítavaniu konverzným 
kurzom, ale mení sa aj výška obratov 
účastníkov koncentrácie (zvyšuje sa), na 
základe ktorých podnikatelia oznamujú 
koncentrácie Protimonopolnému úradu 
Slovenskej republiky (ďalej len „PMÚ SR). 
 
Ďalšou zmenou je zrušenie 30 dňovej 
lehoty na oznámenie koncentrácie s tým, že 
koncentrácia musí byť oznámená úradu 
pred tým, ako sa začnú vykonávať práva 
a povinnosti vyplývajúce z koncentrácie 
a po tom, ako nastala niektorá z 
vymedzených relevantných skutočností 
(napr. uzavretie zmluvy). Novela rozšírila 
tieto relevantné skutočnosti o oznámenie 
ponuky na prevzatie. 
 
Významnou novinkou v oblasti 
slovenského súťažného práva (ako je tomu 
už napr. v Českej republike) je zavedenie 
možnosti oznamovať zámery koncentrácií, 
t.j. oznamovať koncentrácie pred uzavretím 
zmluvy, alebo predtým, ako nastane iná 
skutočnosť zakladajúca zlúčenie, splynutie, 
získanie kontroly alebo vytvorenie 
spoločného podniku, za predpokladu, že 
zrejmým výsledkom takejto aktivity bude 
koncentrácia. 
 
Novela zaviedla v súvislosti so zavedením 
povinnosti oznamovať koncentrácie na 
základe ponuky na prevzatie novú výnimku 
zo zákazu vykonávať práva a povinnosti 
vyplývajúce z koncentrácie. 
 
Novela tiež prináša zmenu v oblasti 
sankčnej politiky PMÚ SR. Konkrétne sa 
mení spôsob ukladania sankcií 
podnikateľom, resp. právnickým osobám, 
ktoré nesplnia povinnosť predložiť úradu v 
určenej lehote požadované podklady alebo 



P
rá

vn
e 

ak
tu

al
ity

 B
ul

le
tin

 a
pr

íl 
20

09
 S
tr

an
a 3

 

 

informácie alebo predložia nepravdivé 
alebo neúplné podklady alebo informácie, 
alebo neumožnia ich preverenie alebo vstup 
podľa § 40 zákona, a to zo zákonnej pokuty 
5 000 000 Sk na sankciu 1% z obratu za 
predchádzajúce uzavreté účtovné obdobie a 
podnikateľovi, ktorý za predchádzajúce 
uzavreté účtovné obdobie dosiahol obrat do 
330 eur, alebo ktorý nemal žiadny obrat, 
alebo podnikateľovi, ktorého obrat 
nemožno vyčísliť, pokutu do 330 000 eur. 
 
Pre bežnú podnikateľskú verejnosť je 
zaujímavé zavedenie čiastočnej úpravy pri 
aplikácii tzv. programu zhovievavosti 
(leniency program), v rámci ktorého majú 
podnikatelia možnosť získať plnú imunitu 
pred sankciami zo strany PMÚ SR, a to 
v prípade predloženia informácií a dôkazov 
rozhodujúcich pre vykonanie inšpekcie 
s cieľom získania rozhodujúceho dôkazu 
o existencii kartelovej dohody. 

1.2 Novela zákona o cenných papieroch a 
investičných službách a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov 

 
Dňa 05. mája 2009 nadobudol účinnosť 
zákon č. 160/2009, ktorým sa mení 
a dopĺňa zákon č. 566/2001 Z. z. o cenných 
papieroch a investičných službách 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov 
(zákon o cenných papieroch) v znení 
neskorších predpisov a o doplnení 
niektorých zákonov (ďalej len „novela“). 
 
Novela zákona je reakciou aj na 
medializovaný stav, ktorý vznikol ako 
výsledok vyfakturovania vysokých 
poplatkov za vedenie účtov majiteľov 
Centrálnym depozitárom cenných papierov 
Slovenskej republiky, a.s. (ďalej len 
„centrálny depozitár“). Jednotlivé fyzické 
osoby, ktoré dostali predmetné faktúry, sa 
sťažovali na výšku poplatkov a tiež na 
skutočnosť, že nemali informácie o hodnote 
cenných papierov. 
 

Podľa novely v prípade, že centrálny 
depozitár alebo člen vedie účet majiteľa za 
odplatu, je povinný odovzdať majiteľovi 
účtu výpis z tohto účtu v zákonom 
stanovenom rozsahu aspoň raz ročne, ak nie 
je dohodnuté inak. Centrálny depozitár je 
povinný na žiadosť Fondu národného 
majetku Slovenskej republiky (ďalej len 
„FNM SR“) odovzdať fyzickým osobám, 
ktorých okruh určí FNM SR v tejto 
žiadosti, výpis z účtu majiteľa v zákonom 
stanovenom rozsahu. Centrálny depozitár je 
oprávnený poveriť člena vyhotovením, 
spracovaním alebo odovzdaním výpisu 
z účtu majiteľa. Cieľom je zabezpečiť 
informovanosť majiteľov účtov o stave 
cenných papierov na účte, pretože majitelia 
účtov si neboli vedomí skutočnosti, že 
o výpis z účtu musia požiadať. 
 
V súvislosti s vyššie uvedenou povinnosťou 
centrálneho depozitára odovzdať na žiadosť 
FNM SR fyzickým osobám výpis z účtu 
majiteľa je súčasne centrálnemu 
depozitárovi stanovená povinnosť na 
žiadosť FNM SR zaslať takýmto fyzickým 
osobám informáciu o možnosti prevodu 
cenných papierov podľa osobitného 
predpisu. Aj splnením tejto povinnosti 
môže centrálny depozitár poveriť člena. Za 
vyššie spomenuté odovzdanie výpisu z účtu 
majiteľa a za zaslanie informácie patrí 
centrálnemu depozitárovi úhrada nákladov, 
ktorú poskytuje FNM SR. 
 
Novela sa vo svojej II. časti dotkla aj 
zákona č. 92/1991 Zb. o podmienkach 
prevodu majetku štátu na iné osoby v znení 
neskorších predpisov. Zaviedla sa 
povinnosť FNM SR prijať ponuku od 
fyzickej osoby v prípade, ak fyzická osoba 
ponúkne bezodplatne fondu zaknihované 
cenné papiere, a na tento účel uzatvárať 
s fyzickými osobami zmluvy na 
zabezpečenie takéhoto prevodu a 
vykonávať právne úkony súvisiace 
s prevodom. Novela tak reaguje na 
skutočnosť, že v súčasnosti je viac než 
milión fyzických osôb, ktoré sú majiteľmi 
zaknihovaných cenných papierov, ale časť 
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týchto fyzických osôb nemá skutočný 
záujem o nimi vlastnené cenné papiere, 
avšak v dôsledku nedostatku záujemcov 
o tieto cenné papiere ich nemôžu previesť 
na inú osobu. Keďže zaknihované cenné 
papiere musia byť v zmysle zákona 
evidované v evidencii na účtoch majiteľov, 
ktoré vedie centrálny depozitár alebo člen, 
pričom osoby, ktoré vedú tieto účty majú 
nárok na odplatu za túto činnosť, musia 
spomínané fyzické osoby znášať poplatky 
spojené s evidenciou ich cenných papierov. 
Účelom novely je teda umožniť, aby mohli 
fyzické osoby previesť cenné papiere, 
o ktoré nemajú záujem, na FNM SR, ktorý 
by zároveň mal zo zákona možnosť 
vysporiadať ich záväzky spojené 
s evidenciu týchto cenných papierov za 
obdobie bezprostredne predchádzajúce ich 
prevodu na FNM SR. 
 
III. časť novely novelizuje zákon č. 
530/2003 Z. z. o obchodnom registri 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov 
tak, že urýchľuje a zjednodušuje výmenu 
informácií medzi obchodným registrom 
a centrálnym depozitárom v prípade 
zaniknutých spoločností a to tak, že 
obchodný register, resp. databáza 
obchodného registra bude sprístupnená, 
resp. ju bude môcť zdieľať aj centrálny 
depozitár a tak z vlastnej iniciatívy vykonať 
potrebné kroky vo svojej evidencii - 
vymazať register emitenta a následne zrušiť 
cenné papiere na účtoch majiteľov. 
 
Vo svojej IV. časti novela nepriamo 
novelizuje zákon č. 223/2001 Z. z. 
o odpadoch. Upravuje povinnosť 
prevádzkovateľa skládky odpadov vytvárať 
počas prevádzky skládky odpadov účelovú 
finančnú rezervu v tom zmysle, že účelová 
finančná rezerva bude vytváraná minimálne 
vo výške 50 % celkových nákladov na 
uzavretie, rekultiváciu a monitorovanie 
skládky odpadov po jej uzavretí. Účelová 
finančná rezerva sa vytvára ročne na ťarchu 
výdavkov (nákladov) vo výške určeného 
podielu z celkových nákladov na uzavretie, 
rekultiváciu a monitorovanie skládky 

odpadov po jej uzavretí, najmenej do 
dosiahnutia minimálnej výšky rezervy 
uvedenej vyššie. 

1.3 Novela zákona o starobnom 
dôchodkovom sporení 
 
Dňa 09. apríla 2009 bol v Zbierke zákonov 
publikovaný zákon č. 137/2009 Z. z., 
ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 43/2004 
Z. z. o starobnom dôchodkovom sporení a o 
zmene a doplnení niektorých zákonov v 
znení neskorších predpisov (ďalej len 
„novela“). Predmetná novela nadobudne 
účinnosť dňa 01. júla 2009. 
 
Novela zaviedla do systému starobného 
dôchodkového sporenia nový inštitút, a to 
garančný účet dôchodkového fondu. 
Majetok na tomto účte môže byť použitý 
len v novelou predvídaných prípadoch. 
Novela zároveň zmenila výšku odplaty 
dôchodkovej správcovskej spoločnosti za 
správu dôchodkového fondu a zaviedla 
nový spôsob odmeňovania dôchodkovej 
správcovskej spoločnosti, a to odplaty za 
zhodnotenie majetku v dôchodkovom 
fonde. 
 
V zmysle zmien, ktoré so sebou priniesla 
táto novela, dôchodková správcovská 
spoločnosť má právo na nový druh odplaty, 
a to na odplatu za zhodnotenie majetku 
v dôchodkovom fonde. Predmetná odplata 
dôchodkovej správcovskej spoločnosti 
nesmie za jeden mesiac správy 
dôchodkového fondu presiahnuť 5,6 % 
z jednej šestiny zhodnotenia majetku v 
dôchodkovom fonde za sledované obdobie, 
ktorým sa rozumie posledných šesť po sebe 
nasledujúcich kalendárnych mesiacov. Prvé 
sledované obdobie začína plynúť 1. júla 
2009. Vyhláška stanovuje podrobný 
výpočet zhodnotenia majetku. Predmetná 
odplata sa dôchodkovej správcovskej 
spoločnosti vypláca z garančného účtu 
dôchodkového fondu. Dôchodková 
správcovská spoločnosť je povinná 
najmenej raz za mesiac zverejniť v 



P
rá

vn
e 

ak
tu

al
ity

 B
ul

le
tin

 a
pr

íl 
20

09
 S
tr

an
a 5

 

 

periodickej tlači s celoštátnou pôsobnosťou 
výšku predmetnej odplaty. Ak je výsledok 
výpočtu zhodnotenia majetku záporný, 
odplata dôchodkovej správcovskej 
spoločnosti nepatrí a dôchodková 
správcovská spoločnosť má povinnosť 
postupovať podľa nového § 63c, a teda 
odpíše z garančného účtu dôchodkového 
fondu všetky dôchodkové jednotky a do 
majetku v dôchodkovom fonde doplní 
z vlastného majetku rozdiel absolútnej 
hodnoty zhodnotenia majetku a aktuálnej 
hodnoty garančného účtu dôchodkového 
fondu vyjadrenej v peniazoch. 
 
Podľa doterajšej právnej úpravy mala 
dôchodková správcovská spoločnosť právo 
na odplatu za správu dôchodkového fondu, 
a to vo výške, ktorá nesmela presiahnuť 
0,065% priemernej mesačnej čistej hodnoty 
majetku v dôchodkovom fonde. Novela 
znížila percentuálnu sadzbu odplaty za 
správu dôchodkového fondu na 0,025 % 
priemernej mesačnej čistej hodnoty majetku 
v dôchodkovom fonde. 
 
Samotnú výšku odplaty v oboch vyššie 
uvedených druhoch odplaty určuje sama 
dôchodková správcovská spoločnosť, zákon 
len limituje jej výšku. To sa premietlo aj do 
obligatórnych náležitostí štatútu 
dôchodkového fondu, keď po novom musí 
obsahovať aj výšku odplaty za zhodnotenie 
majetku v dôchodkovom fonde a referenčnú 
hodnotu konzervatívneho dôchodkového 
fondu podľa novelizovaného § 91 a 
zloženie referenčnej hodnoty 
dôchodkových fondov podľa nového § 91a. 
 
Spomenutým § 91 sa zaviedla povinnosť 
pre dôchodkovú správcovskú spoločnosť 
porovnávať výkonnosť ňou spravovaného 
konzervatívneho dôchodkového fondu s 
referenčnou hodnotou konzervatívneho 
dôchodkového fondu. Navyše dôchodková 
správcovská spoločnosť je povinná podľa 
odseku 2 dosahovať výkonnosť v 
konzervatívnom dôchodkovom fonde 
najmenej na úrovni referenčnej hodnoty 
konzervatívneho dôchodkového fondu; za 

nesplnenie tejto povinnosti môže Národná 
banka Slovenska uložiť dôchodkovej 
správcovskej spoločnosti okrem sankcií aj 
povinnosť doplniť do konzervatívneho 
dôchodkového fondu majetok v takej 
výške, aby výkonnosť konzervatívneho 
dôchodkového fondu bola na úrovni podľa 
odseku 2. 
 
Podľa nového § 91a je dôchodková 
správcovská spoločnosť povinná 
porovnávať zloženie majetku ňou 
spravovaného vyváženého (resp. aj 
rastového) dôchodkového fondu so 
zložením referenčnej hodnoty vyváženého 
(resp. aj rastového) dôchodkového fondu. 
 
Dôchodková správcovská spoločnosť má 
povinnosť informovať na svojej 
internetovej stránke o referenčnej hodnote 
konzervatívneho dôchodkového fondu 
podľa § 91 a o zložení referenčnej hodnoty 
dôchodkových fondov podľa § 91a. Takisto 
jej mesačné správy publikované na jej 
internetových stránkach musia obsahovať aj 
vyhodnotenie porovnania výkonnosti 
konzervatívneho dôchodkového fondu s 
referenčnou hodnotou konzervatívneho 
dôchodkového fondu a vyhodnotenie 
porovnania zloženia majetku vo vyváženom 
dôchodkovom fonde a zloženia majetku v 
rastovom dôchodkovom fonde so zložením 
ich referenčnej hodnoty. 
 
Dôchodkovej správcovskej spoločnosti sa 
uložila povinnosť zriadiť a viesť v každom 
ňou spravovanom dôchodkovom fonde 
vyššie spomínaný nový prvok v systéme 
starobného dôchodkového sporenia - 
garančný účet dôchodkového fondu. 
Majetok uložený na garančnom účte 
dôchodkového fondu môže dôchodková 
správcovská spoločnosť použiť na a) 
úhradu odplaty za zhodnotenie majetku 
v dôchodkovom fonde, b) zvýšenie 
aktuálnej hodnoty dôchodkovej jednotky. S 
dôchodkovými jednotkami evidovanými na 
garančnom účte dôchodkového fondu 
nemožno nakladať inak ako spôsobom 
podľa zákona o starobnom dôchodkovom 
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sporení. Postup pri výpočte poplatku na 
garančný účet dôchodkového fondu tvorí 
prílohu č. 3 zákona o starobnom 
dôchodkovom sporení. 

1.4 Novela zákona o sociálnom poistení  
 
Dňa 01. apríla 2009 nadobudol účinnosť 
zákon č. 108/2009 Z. z. o sociálnom 
poistení v znení neskorších predpisov a o 
zmene a doplnení niektorých zákonov 
(ďalej len „novela“) s výnimkou 
ustanovení, ktoré nadobudnú účinnosť dňa 
01. januára 2010. V nasledovnom texte sa 
ďalej budeme venovať len tým 
ustanoveniam, ktoré nadobudli účinnosť 
dňa 01. apríla 2009.  
 
V čl. I. novela mení a dopĺňa zákon č. 
461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení 
neskorších predpisov tak, že sadzba 
poistného do rezervného fondu solidarity v 
období od 1. apríla 2009 do 31. decembra 
2010 je pre povinne dôchodkovo poistenú 
samostatne zárobkovo činnú osobu 2 % z 
vymeriavacieho základu. Podľa doterajšej 
právnej úpravy bola táto sadzba stanovená 
vo výške 4,75 %. Suma poistného do 
rezervného fondu solidarity za obdobie pred 
1. aprílom 2009, ktorá je splatná po 31. 
marci 2009, sa určí podľa zákona účinného 
do 31. marca 2009. To znamená, že 
samostatne zárobkovo činné osoby pocítia 
túto zmenu až v máji, keď budú platiť 
odvody za mesiac apríl, keďže odvody za 
mesiac marec budú síce platiť v apríli, ale 
ešte podľa predchádzajúcej právnej úpravy. 
 
Čl. II. novelizoval zákon č. 5/2004 Z. z. 
o službách zamestnanosti a o zmene 
a doplnení niektorých zákonov v znení 
neskorších predpisov, ktorému sme sa 
venovali aj v predchádzajúcom čísle nášho 
bulletinu. Novela rozšírila pôsobnosť 
výboru pre otázky zamestnanosti 
o zriadenie komisie, ktorá posudzuje 
efektívnosť a reálnosť podnikateľského 
zámeru, ktorý je súčasťou žiadosti 
o príspevok na samostatnú zárobkovú 
činnosť alebo súčasťou žiadosti o príspevok 

občanovi so zdravotným postihnutím na 
prevádzkovanie alebo vykonávanie 
samostatnej zárobkovej činnosti a overuje 
výsledky získaných odborných zručností 
a praktickej prípravy žiadateľov o vyššie 
spomenuté príspevky. Stanovisko komisie 
predstavuje podklad na posúdenie splnenia 
podmienok pri oboch príspevkoch. Cieľom 
je skvalitniť výber živností, ktoré majú 
reálnu šancu uspieť na lokálnom trhu práce 
a overenie pripravenosti žiadateľov na 
vykonávanie samozamestnania, aby sa 
zamedzilo zneužívaniu tohto príspevku 
tými žiadateľmi, ktorí nemajú šancu ani 
reálne predpoklady na to, aby začali 
vykonávať alebo prevádzkovať samostatnú 
zárobkovú činnosť. Taktiež v snahe 
zabrániť zneužívaniu príspevku na 
samostatnú zárobkovú činnosť, ale aj 
v snahe posilniť záujem samostatne 
zárobkovo činnej osoby udržať založenú 
živnosť sa stanovuje, že tento príspevok sa 
opätovne poskytne najskôr po uplynutí 
troch rokov odo dňa nasledujúceho po 
uplynutí dvoch rokov od začatia 
prevádzkovania alebo vykonávania 
samostatnej zárobkovej činnosti, na ktorú 
bol príspevok poskytnutý. 

1.5 Novela zákona o DPH 
 
Dňa 01. apríla 2009 nadobudol účinnosť 
zákon č. 83/2009, ktorým sa mení a dopĺňa 
zákon č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej 
hodnoty v znení neskorších predpisov a 
ktorým sa mení a dopĺňa zákon Slovenskej 
národnej rady č. 511/1992 Zb. o správe daní 
a poplatkov a o zmenách v sústave 
územných finančných orgánov v znení 
neskorších predpisov (ďalej len „novela“). 
 
Novela zavádza možnosť skupinovej 
registrácie ako zjednodušenie uplatňovania 
dane z pridanej hodnoty pre zdaniteľné 
osoby, ktoré umožňuje čl. 11 smernice 
Rady 2006/112/ES o spoločnom systéme 
dane z pridanej hodnoty. Podľa tejto novely 
sa viac zdaniteľných osôb so sídlom, 
miestom podnikania alebo prevádzkarňou v 
tuzemsku, ktoré sú spojené finančne, 
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ekonomicky a organizačne (ďalej len „člen 
skupiny“), môže považovať za jednu 
zdaniteľnú osobu (ďalej len „skupina“). 
Podmienky finančného, ekonomického 
a organizačného prepojenia musia byť 
splnené súčasne, nestačí splnenie len jednej 
z uvedených podmienok. Novela zároveň 
vymedzuje, čo sa chápe pod príslušným 
spojením. Nikto nesmie byť členom viac 
ako jednej skupiny. Ak má zdaniteľná 
osoba, ktorá je členom skupiny, sídlo, 
miesto podnikania alebo prevádzkareň 
mimo tuzemska, nemôžu byť tieto jej časti 
mimo tuzemska súčasťou skupiny. Člen 
skupiny nemôže byť účastníkom zmluvy o 
združení podľa § 4 ods. 2 zákona č. 
222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty 
v znení neskorších predpisov. Členom 
skupiny nemôže byť ani zdaniteľná osoba, 
na ktorú je vyhlásený konkurz alebo voči 
ktorej je povolená reštrukturalizácia.  
 
Novela podrobne upravuje náležitosti 
žiadosti o skupinovú registráciu, taktiež 
podrobne upravuje skutočnosti, na základe 
ktorých môže dôjsť k zmene v registrácii 
skupiny pre daň z pridanej hodnoty 
a zároveň upravuje povinnosti a práva 
členov skupiny v súvislosti so vznikom, 
zmenou a zrušením skupiny. Dodávky vo 
vnútri skupiny, t.j. medzi zdaniteľnými 
osobami v skupine, sa nepovažujú za 
zdaniteľné obchody. Členovia skupiny však 
majú povinnosť viesť záznamy 
o dodávkach tovarov a služieb medzi sebou. 
Dodávky tovarov a služieb voči tretím 
osobám ako aj dodávky tovarov a služieb 
prijatých od tretích osôb sú zdaniteľné. 
Registráciu skupiny vykoná daňový úrad k 
1. januáru kalendárneho roka nasledujúceho 
po podaní žiadosti o registráciu skupiny. Ak 
je žiadosť o registráciu skupiny podaná po 
31. októbri kalendárneho roka, daňový úrad 
vykoná registráciu skupiny k 01. januáru 
druhého kalendárneho roka nasledujúceho 
po podaní žiadosti. To znamená, že prvé 
takéto skupiny môžu vzniknúť až k 01. 
januáru 2010, ak bude žiadosť podaná do 
31. októbra 2009. 
 

Novela sa dotkla aj oslobodenia od dane pri 
dovoze tovaru. V zmysle doterajšej právnej 
úpravy boli od dane pri dovoze tovaru 
oslobodené zásielky nepatrnej hodnoty, 
novela špecifikuje túto hodnotu na zásielky, 
ktorých hodnota nepresahuje 22 eur. Ide 
o zosúladenie tohto ustanovenia s čl. 22 
smernice Rady 83/181/EHS z 28.03.1983 
určujúcej rozsah platnosti článku 14 (1) d) 
smernice 77/388/EHS vzhľadom na 
oslobodenie od dane z pridanej hodnoty pre 
finálny dovoz určitého tovaru v znení 
neskorších zmien a dodatkov. 
 
S cieľom zníženia množstva podávaných 
dodatočných daňových priznaní 
k jednotlivým zdaňovacím obdobiam sa na 
základe tejto novely umožňuje platiteľom 
dane, aby vykonali odpočítanie dane za 
ktorékoľvek zdaňovacie obdobie 
kalendárneho roka (hospodárskeho roka), 
v ktorom právo na odpočítanie dane 
vzniklo, pričom musia byť splnené 
podmienky na odpočítanie dane, a to vznik 
práva na odpočítanie dane (§ 49 ods. 1) 
a mať k dispozícii faktúru (dovozný 
doklad). 
 
Podľa doterajšej právnej úpravy mala právo 
na odpočítanie dane iba osoba, ktorá bola 
registrovaná ako platiteľ dane. Vzhľadom 
na to, že týmto nebola zabezpečená jedna 
zo základných funkcií dane – jej neutralita, 
čo vyplýva aj z rozsudkov Súdneho dvora 
Európskych spoločenstiev, zavádza sa 
možnosť odpočítania dane aj pre prípady, 
keď zdaniteľná osoba nebola platiteľom 
dane z dôvodu, že si nesplnila svoju 
registračnú povinnosť alebo ju splnila 
oneskorene, a to za obdobie, v ktorom už 
mala mať postavenie platiteľa dane. 
 
Za účelom eliminácie daňových podvodov 
v obchodoch s investičným zlatom a iným 
zlatom a kovovým odpadom a šrotom sa 
zavádza tuzemské sektorové 
„samozdanenie“, čo znamená, že povinnosť 
platiť daň je prenesená na príjemcu tovaru. 
Rovnako sa prenos daňovej povinnosti 
zavádza aj na služby sprostredkovania 
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dodania investičného zlata a iného zlata. To 
sa premietlo aj do povinných náležitostí 
faktúry pri dodaní tovaru, ktorá v zmysle 
novely musí obsahovať informáciu 
o prenose daňovej povinnosti na príjemcu 
tovaru alebo služby. 
  
Novela taktiež skracuje lehotu na vrátenie 
nadmerných odpočtov.  Daňový úrad vráti 
nadmerný odpočet do 30 dní od uplynutia 
lehoty na podanie daňového priznania za 
zdaňovacie obdobie, v ktorom nadmerný 
odpočet vznikol, ak sú splnené podmienky 
uvedené v zákone. Uvedené opatrenie budú 
môcť využiť platitelia dane, ktorých možno 
považovať za finančne spoľahlivé osoby, 
ktoré majú splnené daňové, colné 
a odvodové povinnosti. Tí platitelia dane, 
ktorí nesplnia navrhované podmienky, budú 
naďalej postupovať podľa § 79 ods. 1. 
Navrhovaná zmena sa prvýkrát použije za 
zdaňovacie obdobie apríl 2009. 
 
Novela v článku II. novelizuje zákon 
Slovenskej národnej rady č. 511/1992 Zb. 
o správe daní a poplatkov a o zmenách 
v sústave územných finančných orgánov 
v znení neskorších predpisov. V zmysle 
novely ak daňový subjekt nesplní v lehote 
registračnú povinnosť podľa osobitného 
predpisu (napr. zákon č. 222/1992 Zb. o 
dani z pridanej hodnoty) a urobí tak správca 
dane z úradnej moci podľa § 31 ods. 12, 
správca dane mu uloží pokutu najmenej 100 
eur a najviac 20 000 eur. V prípade, že 
daňový úrad vráti nadmerný odpočet 
platiteľovi dane, ktorý nespĺňal podmienky 
na jeho vrátenie do 30 dní, správca dane 
vyrubí platiteľovi dane sankčný úrok. 

1.6 Nález Ústavného súdu Slovenskej 
republiky z 1. februára 2009 
 
Ústavný súd Slovenskej republiky na 
neverejnom zasadnutí dňa 11. februára 
2009 rozhodol o návrhu generálneho 
prokurátora Slovenskej republiky na začatie 
konania o súlade príslušných ustanovení 
zákona č. 331/2003 Z. z. o voľbách do 

Európskeho parlamentu v znení neskorších 
predpisov, zákona č. 333/2004 Z. z. o 
voľbách do Národnej rady Slovenskej 
republiky v znení neskorších predpisov, 
zákona č. 303/2001 Z. z. o voľbách do 
orgánov samosprávnych krajov a o 
doplnení Občianskeho súdneho poriadku v 
znení zákona č. 335/2007 Z. z., zákona 
Slovenskej národnej rady č. 346/1990 Zb. o 
voľbách do orgánov samosprávy obcí v 
znení neskorších predpisov s Ústavou 
Slovenskej republiky. 
 
Ústavný súd Slovenskej republiky svojim 
nálezom, publikovaným v Zbierke zákonov 
Slovenskej republiky dňa 01. apríla 2009, 
rozhodol tak, že ustanovenie zákona č. 
331/2003 Z. z. o voľbách do Európskeho 
parlamentu v znení neskorších predpisov 
a ustanovenie zákona č. 333/2004 Z. z. o 
voľbách do Národnej rady Slovenskej 
republiky v znení neskorších predpisov, 
podľa ktorých je výkon trestu odňatia 
slobody prekážkou vo výkone práva voliť, 
nie sú v súlade s príslušnými článkami 
Ústavy Slovenskej republiky. Vo zvyšnej 
časti návrhu generálneho prokurátora 
Slovenskej republiky Ústavný súd 
Slovenskej republiky nevyhovel. 
 
Predmetné ustanovenia stratili dňom 
vyhlásenia tohto nálezu v Zbierke zákonov 
Slovenskej republiky účinnosť. Ak Národná 
rada Slovenskej republiky neuvedie tieto 
ustanovenia zákonov do súladu s Ústavou 
Slovenskej republiky, stratia po šiestich 
mesiacoch od vyhlásenia tohto nálezu v 
Zbierke zákonov Slovenskej republiky 
platnosť. 

1.7 Vyhlášky Národného bezpečnostného 
úradu k zákonu o elektronickom podpise 
 
Dňa 08. apríla 2009 bol v Zbierke zákonov 
publikovaný súbor vyhlášok Národného 
bezpečnostného úradu (ďalej len „NBÚ“) 
k zákonu č. 215/2002 Z. z. o elektronickom 
podpise a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov (ďalej len „zákon“). Všetky 
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vyhlášky nadobudli účinnosť dňom 
vyhlásenia. 
 
Vyhláška NBÚ č. 136/2009 o spôsobe a 
postupe používania elektronického podpisu 
v obchodnom styku a administratívnom 
styku (ďalej len „vyhláška“) upravuje 
podrobnosti o spôsobe a postupe používania 
elektronického podpisu v obchodnom styku 
a administratívnom styku. Pritom pod 
obchodným stykom sa rozumie odoslanie, 
prijatie alebo potvrdenie odoslania, alebo 
potvrdenie prijatia dokumentu v 
elektronickej podobe (ďalej len 
„elektronický dokument“) vo vzťahoch, 
ktoré vznikajú pri elektronickom obchode 
medzi poskytovateľom služieb informačnej 
spoločnosti a ich príjemcom alebo 
spotrebiteľom; pod pojmom 
administratívny styk sa rozumie odoslanie, 
prijatie alebo potvrdenie odoslania, alebo 
potvrdenie prijatia elektronického 
dokumentu podpísaného platným 
elektronickým podpisom alebo zaručeným 
elektronickým podpisom medzi orgánmi 
verejnej moci alebo medzi orgánom 
verejnej moci a fyzickou osobou, alebo 
medzi orgánom verejnej moci a právnickou 
osobou. 
 
Elektronickým podpisom ani zaručeným 
elektronickým podpisom nemožno podpísať 
taký elektronický dokument, ktorý pripúšťa 
použitie aktívnych prvkov. V obchodnom 
styku sa voľba formátu elektronického 
dokumentu ponecháva na vôli strán, avšak 
v administratívnom styku sa na 
podpisovanie zaručeným elektronickým 
podpisom používajú len formáty 
dokumentov uvedené v prílohe č. 2 
vyhlášky. 
 
Administratívny styk zabezpečuje 
elektronická podateľňa, ktorej elektronickú 
adresu oznámil orgán verejnej moci úradu 
podľa § 29 ods. 1 zákona. Vyhláška 
stanovuje úlohy elektronickej podateľne. 
Zásady činnosti elektronickej podateľne 
tvoria obsah prílohy č. 1 vyhlášky. 
 

Vyhláška zrušuje vyhlášku Národného 
bezpečnostného úradu č. 542/2002 Z. z. o 
spôsobe a postupe používania 
elektronického podpisu v obchodnom 
a administratívnom styku v znení vyhlášky 
Národného bezpečnostného úradu č. 
233/2007 Z. z.. 
 
Vyhláška NBÚ č. 135/2009 Z. z. (ďalej len 
„vyhláška“) upravuje formát a spôsob 
vyhotovenia zaručeného elektronického 
podpisu; podrobnosti o podmienkach 
platnosti pre zaručený elektronický podpis, 
postup pri overovaní zaručeného 
elektronického podpisu a podmienky 
overenia platnosti zaručeného 
elektronického podpisu; spôsob 
zverejňovania verejného kľúča úradu; 
podpisové schémy, algoritmy a parametre 
týchto algoritmov na vyhotovovanie 
zaručeného elektronického podpisu; formát 
a spôsob vyhotovovania časovej pečiatky; 
požiadavky na vedenie dokumentácie 
časových pečiatok; formát, obsahové 
náležitosti a spôsob zverejňovania 
podpisovej politiky. 
 
Vyhláška v § 3 ods. 1 ustanovuje formát 
zaručeného elektronického podpisu. 
Zaručený elektronický podpis má formát a) 
bez časovej pečiatky, b) s časovou 
pečiatkou, c) s úplnou informáciou na 
overenie platnosti, d) archívny alebo e) 
kombinácie formátov podľa písmen a) až 
d). V odsekoch 2 – 5 je stanovený obsah 
toho – ktorého zaručeného elektronického 
podpisu. Obdobne v § 5 je upravené 
vyhotovenie toho – ktorého zaručeného 
elektronického podpisu. § 11 ustanovuje 
podrobnosti ohľadom overenia platnosti 
jednotlivých formátov zaručeného 
elektronického podpisu. Úrad zverejňuje 
platné formáty zaručených elektronických 
podpisov a ich formálne špecifikácie na 
svojej webovej stránke. 
 
Vyhláška upravuje v § 4 podpisovú 
politiku. Podpisová politika je súbor 
pravidiel upravujúcich vyhotovovanie a 
overovanie zaručených elektronických 
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podpisov. Formát, obsahové náležitosti a 
štruktúra podpisovej politiky sú uvedené v 
prílohe č. 2 vyhlášky.  
 
Keďže jedným z formátov zaručeného 
elektronického podpisu je aj zaručený 
elektronický podpis s časovou pečiatkou, 
vyhláška sa v § 7 venuje vyhotoveniu 
a overeniu časovej pečiatky. Právnická 
osoba alebo fyzická osoba, ktorá žiada o 
vyhotovenie časovej pečiatky (ďalej len 
„žiadateľ“), zašle vydavateľovi časových 
pečiatok žiadosť o vyhotovenie časovej 
pečiatky. Žiadosť obsahuje digitálny 
odtlačok dokumentu, na ktorý sa má 
vyhotoviť časová pečiatka. Formát žiadosti 
o vyhotovenie časovej pečiatky, formát 
časovej pečiatky a formát odpovede na 
žiadosť o vyhotovenie časovej pečiatky je 
zverejnený na webovej stránke úradu. 
 
Ako bolo spomenuté vyššie, predmetom 
vyhlášky je aj spôsob zverejňovania 
verejného kľúča úradu. Verejný kľúč úradu 
je verejný kľúč prislúchajúci k súkromnému 
kľúču úradu. Úrad zverejňuje svoj verejný 
kľúč uverejnením certifikátu verejného 
kľúča úradu v tlači a na webovej stránke 
úradu. Úrad môže zverejniť svoj verejný 
kľúč aj iným spôsobom. Úrad vydáva nový 
verejný kľúč úradu 30 dní pred uplynutím 
platnosti aktuálneho verejného kľúča úradu. 
 
Vyhláška NBÚ č. 134/2009 Z. z. upravuje 
podrobnosti o požiadavkách na bezpečné 
zariadenia na vyhotovovanie časovej 
pečiatky a požiadavky na produkty pre 
elektronický podpis. 
 
Vyhláška NBÚ č. 133/2009 Z. z. upravuje 
obsah a rozsah prevádzkovej dokumentácie 
certifikačnej autority a bezpečnostné 
pravidlá a pravidlá na výkon certifikačných 
činností akreditovanej certifikačnej autority. 
 
Vyhláška NBÚ č. 132/2009 Z. z. upravuje 
podrobnosti o materiálnych, priestorových, 
technických, organizačných a právnych 
podmienkach na poskytovanie 
akreditovaných certifikačných služieb a o 

požiadavkách na audit, rozsah auditu 
a kvalifikáciu audítorov a o výkone auditu 
akreditovanej certifikačnej autority. 
 
Vyhláška NBÚ č. 131/2009 upravuje 
formát a obsah certifikátu na správu 
kvalifikovaného certifikátu; podrobnosti o 
správe certifikátov; formát zoznamu 
zrušených certifikátov; periodicitu 
vydávania zoznamu zrušených certifikátov; 
spôsob vydávania zoznamu zrušených 
certifikátov; formát a obsah potvrdenia 
existencie a platnosti certifikátov. 

1.8 Vyhláška Ministerstva zdravotníctva 
Slovenskej republiky, ktorou sa ustanovujú 
druhy a obsah lekárničiek pre cestnú 
dopravu 
 
Dňa 01. mája 2009 nadobudla účinnosť 
vyhláška Ministerstva zdravotníctva 
Slovenskej republiky z 08. apríla 2009, 
ktorou sa ustanovujú druhy lekárničiek a 
obsah lekárničiek pre cestnú dopravu. 
Touto vyhláškou sa ustanovujú náležitosti 
týkajúce sa lekárničiek pre osobnú, 
nákladnú a hromadnú dopravu.  
 
Lekárničky obsahujú zdravotnícke 
pomôcky a kozmetické výrobky, zoznam 
zdravotníckych pomôcok a kozmetických 
výrobkov, kartu prvej pomoci, označenie 
výrobcu; ak ide o lekárničku od 
zahraničných výrobcov, aj označenie 
dovozcu alebo distribútora s údajmi, ako sú 
názov spoločnosti a jej sídlo. 
 
Konkrétne náležitosti lekárničiek sú 
upravené v prílohe č. 1, vzor karty prvej 
pomoci je uvedený v prílohe č. 2. 
 
Lekárničky vyrobené podľa doterajších 
predpisov možno uvádzať na trh naďalej, 
najdlhšie do 31. júla 2009, len ak je k nim 
pripojená karta prvej pomoci a sú označené 
dátumom výroby. Lekárničky vyrobené 
podľa doterajších predpisov možno 
používať najdlhšie do dátumu ich spotreby. 
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2. Európska únia 

2.1 Rámcové rozhodnutie Rady 
o organizácii a obsahu výmeny informácií 
z registra trestov medzi členskými štátmi 
 
Dňa 27. apríla 2009 nadobudlo účinnosť 
rámcové rozhodnutie Rady 2009/315/SVV 
z 26. februára 2009 o organizácii a obsahu 
výmeny informácií z registra trestov medzi 
členskými štátmi (ďalej len „rámcové 
rozhodnutie“). Toto rámcové rozhodnutie je 
odpoveďou na očakávania vyjadrené na 
zasadnutí Rady 14. apríla 2005 po 
uverejnení bielej knihy o výmene 
informácií o odsúdeniach a ich účinkoch v 
Európskej únii a po následnej všeobecnej 
diskusii o nej. Jeho hlavným cieľom je 
zlepšenie výmeny informácií o odsúdeniach 
občanov Únie a o prípadných uložených 
zákazoch činnosti vyplývajúcich z 
odsúdenia za trestný čin a zaznamenaných v 
registri trestov odsudzujúceho členského 
štátu. 
 
Informovanie o odsúdeniach vynesených v 
iných členských štátoch už je obsiahnuté 
v článkoch 13 a 22 Európskeho dohovoru o 
vzájomnej pomoci v trestných veciach z 20. 
apríla 1959. Tieto ustanovenia však 
nevyhovujú súčasným požiadavkám 
justičnej spolupráce v Európskej únii. Preto 
toto rámcové rozhodnutie vo vzťahoch 
medzi členskými štátmi nahrádza článok 22 
Európskeho dohovoru o vzájomnej pomoci 
v trestných veciach. 
 
Cieľom ustanovení tohto rámcového 
rozhodnutia nie je zosúladiť vnútroštátne 
systémy registrov trestov členských štátov. 
Toto rámcové rozhodnutie neukladá 
odsudzujúcemu členskému štátu povinnosť 
zmeniť svoj vnútroštátny systém registra 
trestov, pokiaľ ide o používanie informácií 
na vnútroštátne účely.  
 
Účelom tohto rámcového rozhodnutia je 
vymedziť spôsoby, akými členský štát, v 
ktorom sa odsúdi štátny príslušník iného 

členského štátu (ďalej len „odsudzujúci 
členský štát“), poskytuje informácie o 
tomto odsúdení členskému štátu, ktorého je 
odsúdený štátnym príslušníkom (ďalej 
„členský štát, ktorého je osoba štátnym 
príslušníkom“); vymedziť povinnosti 
členského štátu, ktorého je osoba štátnym 
príslušníkom, pokiaľ ide o uchovávanie 
informácií, a stanoviť metódy, ktoré musí 
tento členský štát dodržiavať, keď 
odpovedá na žiadosť o informácie z registra 
trestov; ustanoviť rámec, ktorý umožní 
vytvoriť a vyvíjať počítačový systém 
výmeny informácií o odsúdeniach medzi 
členskými štátmi. 
 
Na účely tohto rámcového rozhodnutia má 
každý členský štát povinnosť určiť ústredný 
orgán. 
 
Rámcové rozhodnutie stanovilo povinnosti 
odsudzujúceho členského štátu nasledovne: 
prijať potrebné opatrenia, aby sa ku 
všetkým odsúdeniam vyneseným na jeho 
území pri ich zaznamenávaní do jeho 
registra trestov pripojil údaj o štátnej 
príslušnosti alebo štátnych príslušnostiach 
odsúdeného; ústredný orgán odsudzujúceho 
členského štátu má povinnosť informovať 
čo najskôr ústredné orgány ostatných 
členských štátov o všetkých odsúdeniach 
štátnych príslušníkov týchto ostatných 
členských štátov vynesených na jeho území 
tak, ako sú zaznamenané v registri trestov; 
túto povinnosť má aj voči tým ostatným 
členským štátom, ktorých odsúdený je 
štátnym príslušníkom; ústredný orgán 
odsudzujúceho členského štátu má 
povinnosť bezodkladne poskytnúť 
ústrednému orgánu členského štátu, ktorého 
je osoba štátnym príslušníkom, informácie 
o následnej zmene alebo výmaze informácií 
obsiahnutých v registri trestov; každý 
členský štát, ktorý poskytol takéto 
informácie ústrednému orgánu členského 
štátu, ktorého je osoba štátnym 
príslušníkom, má povinnosť na jeho žiadosť 
v jednotlivých prípadoch zaslať kópiu 
odsúdení a následných opatrení, ako aj 
akékoľvek iné relevantné informácie, aby 
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mu umožnil posúdiť, či si vyžadujú 
opatrenia na vnútroštátnej úrovni. 
 
K povinnostiam členského štátu, ktorého je 
osoba štátnym príslušníkom, rámcové 
rozhodnutie zaraďuje: povinnosť jeho 
ústredného orgánu uchovávať všetky 
poskytnuté informácie zmienené v texte 
vyššie; pre prípad zmeny alebo výmazu 
poskytnutých informácií má povinnosť 
vykonať rovnakú zmenu alebo výmaz 
v informáciách uchovávaných; a v prípade 
opätovného poskytnutia informácií môže 
členský štát použiť len takto aktualizované 
informácie. 
 
V prípade ak osoba žiada o informácie o 
svojom vlastnom zázname v registri trestov, 
ústredný orgán členského štátu, v ktorom 
bola podaná žiadosť, môže v súlade s 
vnútroštátnym právom predložiť 
ústrednému orgánu iného členského štátu 
žiadosť o informácie a súvisiace údaje z 
registra trestov, ak dotknutá osoba má alebo 
mala bydlisko v žiadajúcom alebo 
dožiadanom členskom štáte alebo ak je 
alebo bola štátnym príslušníkom 
žiadajúceho alebo dožiadaného členského 
štátu. Po uplynutí troch rokov od prijatia 
formátu a prostriedkov elektronickej 
výmeny informácií o odsúdeniach, 
kedykoľvek osoba požiada ústredný orgán 
iného členského štátu ako štátu, ktorého je 
osoba štátnym príslušníkom, o informácie o 
svojom vlastnom zázname z registra 
trestov, ústredný orgán členského štátu, v 
ktorom bola žiadosť podaná, predloží 
žiadosť o informácie a súvisiace údaje z 
registra trestov ústrednému orgánu 
členského štátu, ktorého je osoba štátnym 
príslušníkom, aby tieto informácie a 
súvisiace údaje mohol zahrnúť do výpisu, 
ktorý sa osobe poskytne. 
 
Všetky žiadosti ústredného orgánu 
členského štátu o informácie z registra 
trestov sa predkladajú prostredníctvom 
formulára stanoveného v prílohe k tomuto 
rámcovému rozhodnutiu. Odpoveď na 
žiadosť o informácie o odsúdeniach od 

iného členského štátu musí ústredný orgán 
dožiadaného členského štátu poskytnúť 
ústrednému orgánu žiadajúceho členského 
štátu bezodkladne a v každom prípade 
najneskôr do desiatich pracovných dní odo 
dňa prijatia žiadosti. V prípade, že 
žiadateľom je osoba sama, odpoveď sa 
musí poskytnúť do dvadsiatich pracovných 
dní odo dňa prijatia žiadosti. 
 
Rámcové rozhodnutie ďalej ustanovuje 
pravidlá ochrany osobných údajov 
zasielaných medzi členskými štátmi v 
dôsledku jeho vykonávania. Existujúce 
všeobecné pravidlá o ochrane osobných 
údajov spracúvaných v rámci policajnej a 
justičnej spolupráce v trestných veciach sú 
doplnené pravidlami ustanovenými v tomto 
rámcovom rozhodnutí. 
 
Vzájomná zrozumiteľnosť informácií sa 
zlepšuje vytvorením „štandardného 
európskeho formátu“, ktorý umožní 
výmenu informácií v jednotnej 
elektronickej forme, ktorá sa dá ľahko 
strojovo preložiť. Informácie o odsúdeniach 
zaslané odsudzujúcim členským štátom by 
sa mali zasielať v úradnom jazyku alebo v 
jednom z úradných jazykov tohto členského 
štátu. Rada by mala prijať opatrenia 
potrebné na zavedenie systému výmeny 
informácií zavedeného týmto rámcovým 
rozhodnutím. 
 
Až do uplynutia troch rokov od prijatia 
formátu a prostriedkov elektronickej 
výmeny informácií o odsúdeniach 
poskytujú ústredné orgány členských štátov 
relevantné informácie všetkými 
prostriedkami, ktoré umožňujú vyhotovenie 
písomného záznamu, a za podmienok, ktoré 
umožňujú ústrednému orgánu 
prijímajúcemu členskému štátu potvrdiť ich 
pravosť. Po uplynutí vyššie spomenutej 
lehoty poskytujú ústredné orgány členských 
štátov takéto informácie elektronicky v 
štandardnom formáte. 
 
Týmto rámcovým rozhodnutím sa zrušuje 
rozhodnutie 2005/876/SVV.  
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Členské štáty sú povinné prijať opatrenia 
potrebné na dosiahnutie súladu s týmto 
rámcovým rozhodnutím do 27. apríla 2012. 

2.2 Rozhodnutie Rady o zriadení 
Európskeho informačného systému 
registrov trestov (ECRIS) 
 
Dňa 07. apríla 2009 nadobudlo účinnosť 
rozhodnutie Rady 2009/316/SVV zo 6. 
apríla 2009 o zriadení Európskeho 
informačného systému registrov trestov 
(ECRIS) podľa článku 11 rámcového 
rozhodnutia 2009/315/SVV (ďalej len 
„rozhodnutie“), ktoré bližšie popisujeme 
v texte vyššie. 
 
Účelom tohto rozhodnutia je vykonanie 
rámcového rozhodnutia 2009/315/SVV s 
cieľom vybudovať a vyvinúť počítačový 
systém výmeny informácií o odsúdeniach 
medzi členskými štátmi. Takýto systém by 
mal umožniť poskytnúť informácie o 
odsúdení v takej podobe, ktorá je ľahko 
zrozumiteľná. Preto by sa mal vytvoriť 
normalizovaný formát umožňujúci 
vymieňať informácie jednotným, 
elektronickým a strojovo ľahko 
preložiteľným spôsobom a zároveň by sa 
mali prijať akékoľvek ďalšie opatrenia na 
organizáciu a uľahčovanie elektronických 
výmen informácií o odsúdeniach medzi 
ústrednými orgánmi členských štátov.  
 
Cieľom tohto rozhodnutia nie je 
harmonizovať vnútroštátne systémy 
registrov trestov, takže odsudzujúce členské 
štáty nie sú povinné zmeniť svoj vnútorný 
systém registra trestov, pokiaľ ide o 
používanie informácií na vnútroštátne 
účely. 
 
Týmto rozhodnutím sa zriaďuje Európsky 
informačný systém registrov trestov 
(ECRIS). Toto rozhodnutie ustanovuje aj 
prvky normalizovaného formátu 
elektronickej výmeny informácií z registrov 
trestov medzi členskými štátmi. Systém 

ECRIS je decentralizovaný systém 
informačných technológií založený na 
databázach registrov trestov v jednotlivých 
členských štátoch. Vzhľadom na 
skutočnosť, že nejde o centralizovanú 
databázu registrov trestov, všetky údaje 
z registrov trestov ostávajú uložené 
v databázach prevádzkovaných členskými 
štátmi, takže ústredné orgány ostatných 
členských štátov nemajú priamy online 
prístup k databázam registrov trestov 
ostatných členských štátov, ale musia 
postupovať na základe žiadosti tak, ako 
bolo spomenuté v texte venovanom 
rámcovému rozhodnutiu Rady 
2009/315/SVV. 
 
Rozhodnutie stanovuje podrobnosti 
ohľadom formátu prenosu informácií. 
Členské štáty prijmú opatrenia na 
dosiahnutie súladu s ustanoveniami tohto 
rozhodnutia do 7. apríla 2012. 

2.3 Nariadenie Komisie, ktorým sa 
vykonáva nariadenie Rady, ktorým sa 
ustanovuje Colný kódex Spoločenstva 
 
Dňa 24. apríla 2009 nadobudlo účinnosť 
nariadenie Komisie č. 312/2009 zo 16. 
apríla 2009, ktorým sa mení a dopĺňa 
nariadenie (EHS) č. 2454/93, ktorým sa 
vykonáva nariadenie Rady (EHS) č. 
2913/92, ktorým sa ustanovuje Colný 
kódex Spoločenstva (ďalej len 
„nariadenie“). Uplatňuje sa od 01. júla 
2009. Niektoré ustanovenia tohto 
nariadenia sa môžu uplatňovať aj pred 01. 
júlom 2009, avšak členský štát má 
povinnosť oznámiť túto zmenu Komisii. 
 
Toto nariadenie ustanovuje číslo EORI 
(Economic Operators Registration and 
Identification number) – číslo registrácie 
a identifikácie hospodárskych subjektov. Je 
to jedinečné číslo v Európskom 
spoločenstve, ktoré prideľuje 
hospodárskym subjektom a iným osobám 
colný orgán členského štátu alebo určený 
orgán alebo určené orgány v súlade 
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s pravidlami ustanovenými v tomto 
nariadení. Toto číslo sa pridelí každému 
hospodárskemu subjektu a prípadne 
ostatným osobám, pričom toto číslo by 
malo slúžiť ako spoločný referenčný údaj 
pri styku s colnými orgánmi na celom 
území Spoločenstva a na vzájomnú výmenu 
informácií medzi colnými orgánmi a medzi 
colnými orgánmi a inými orgánmi. Slúži na 
identifikáciu hospodárskych subjektov 
a iných osôb pri styku s colnými orgánmi. 
Aby sa zabezpečila jedinečnosť tohto čísla, 
bude sa používať len jedno číslo vo vzťahu 
k určitej osobe. 
 
V záujme zníženia administratívneho 
zaťaženia hospodárskych subjektov a iných 
osôb by tieto subjekty a osoby mali mať 
možnosť získať číslo EORI, ktoré je platné 
v ostatných členských štátoch na základe 
registrácie v jednom členskom štáte. 
Členské štáty môžu použiť ako číslo EORI 
číslo, ktoré už príslušné orgány pridelili 
hospodárskemu subjektu alebo inej osobe 
na daňové, štatistické alebo iné účely. 
 
Vychádzajúc z textu uvedeného vyššie, 
číslo EORI sú povinné mať hospodárske 
subjekty a iné osoby. Hospodársky subjekt 
usadený na colnom území Spoločenstva 
musí byť registrovaný colným orgánom 
alebo určeným orgánom členského štátu, v 
ktorom je usadený. Hospodárske subjekty 
požiadajú o registráciu pred začiatkom 
činností, ako sa uvádza v článku 1 ods. 12. 
Hospodárske subjekty, ktoré nepožiadali o 
registráciu, však môžu o ňu požiadať počas 
vykonávania svojej prvej činnosti. 
Hospodárske subjekty však nie sú povinné 
žiadať o pridelenie čísla EORI v prípade, že 
členské štáty budú ako číslo EORI používať 
číslo, ktoré hospodárskemu subjektu 
pridelili na daňové, štatistické alebo iné 
účely, ako už bolo načrtnuté vyššie. 
V prípade, že hospodársky subjekt nie je 
usadený na colnom území Spoločenstva, 
nemá číslo EORI, musí ho zaregistrovať 
colný orgán alebo určený orgán členského 
štátu, v ktorom prvýkrát vykonáva jednu 
z taxatívne vymedzených činností. Iné 

osoby ako hospodárske subjekty nemôžu 
byť zaregistrované s výnimkou prípadu, že 
sú splnené všetky nasledujúce podmienky: 
takáto registrácia sa vyžaduje na základe 
právnych predpisov členského štátu; tejto 
osobe nebolo predtým pridelené číslo 
EORI; táto osoba sa zúčastňuje na 
operáciách, pri ktorých sa musí poskytnúť 
číslo EORI.  
 
Členské štáty majú povinnosť 
spolupracovať s Komisiou s cieľom 
vyvinúť centrálny elektronický informačný 
a komunikačný systém, ktorý obsahuje 
údaje, ktoré v ňom majú byť spracúvané, 
poskytnuté všetkými členskými štátmi. 
Údaje, ktoré majú byť spracúvané 
v centrálnom systéme tvoria obsah prílohy 
38d. 
 
Nariadenie v svojej ďalšej časti spresňuje 
určité podrobnosti týkajúce sa colných 
vyhlásení pred príchodom a pred 
odchodom, predkladaných colným orgánom 
v prípade tovaru vstupujúceho na colné 
územie Spoločenstva a vystupujúceho 
z neho. Podrobnejšie pravidlá sú potrebné 
najmä v súvislosti s výmenou informácií 
medzi prevádzkovateľom dopravného 
prostriedku a colným úradom vstupu v tých 
prípadoch, keď dopravný prostriedok dorazí 
do iného prístavu alebo na iné letisko než 
tie, ktoré sú uvedené v predbežnom colnom 
vyhlásení o vstupe. Zároveň sa spresňuje, 
v ktorých prípadoch a akou formou 
prevádzkovateľ dopravného prostriedku má 
oznamovať colnému úradu vstupu príchod 
dopravného prostriedku. Podľa doterajšej 
právnej úpravy sa v určitých prípadoch 
nevyžaduje žiadne colné vyhlásenie pred 
odchodom alebo pred príchodom. 
Nariadenie rozširuje zoznam situácií, keď 
nie je potrebné takéto colné vyhlásenie. Ide 
o tovar smerujúci na vrtné alebo výrobné 
plošiny alebo pochádzajúci z takýchto 
plošín, ako aj o zbrane a vojenské 
vybavenie prepravované vojenskými 
orgánmi členského štátu alebo v ich mene. 
Navyše, aby sa ďalej obmedzila záťaž 
hospodárskych subjektov, zásielky tovaru, 
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ktorého skutočná hodnota nepresahuje 22 
EUR, by sa mali za určitých podmienok 
oslobodiť od colných vyhlásení pred 
príchodom a pred odchodom. 

 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



P
rá

vn
e 

ak
tu

al
ity

 B
ul

le
tin

 a
pr

íl 
20

09
 S
tr

an
a 1

6

 

 

 

Advokátska kancelária BBH Slovensko, s.r.o. dlhodobo poskytuje svojim klientom právne 
poradenstvo v rôznych oblastiach práva. V rámci svojich služieb ponúka tiež základný informačný 
servis o najvýznamnejších aktualitách. 

Bulletin BBH je určený len ako všeobecná informácia o niektorých dôležitých novinkách 
a udalostiach v rôznych oblastiach práva. Jeho obsah nie je právnym poradenstvom, ani odporúčaním 
k určitému postupu v konkrétnej situácii. 

V prípade záujmu o ďalšie informácie alebo o individuálne poradenstvo alebo konzultáciu nás 
neváhajte kontaktovať na nižšie uvedenej adrese. 

 

BBH Slovensko, s.r.o. 
Gorkého 3 
811 01 Bratislava 
Slovenská republika 
IČO: 36 713 066 
Okresný súd Bratislava I, oddiel Sro, vl. č. 43677/B 
Tel.: 02/20861020 - 21 
Fax: 02/20861022 
E-mail: office@bbh.sk 
Web: www.bbh.sk 
 


